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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED

KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE

GOVERNMENT OF THE RUSSIAN FEDERATION ON CO-OPERATION
IN FIGHTING CRIME

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the
Government of the Russian Federation, hereinafter referred to as the Parties,

Expressing concern about the rise of crime, especially in its organised forms,

Reaffirming their joint determination to combat the threat it poses,

Recognising the importance of the promotion and development of international co

operation in the field of fighting crime,

Taking into account purposes and principles of relevant international agreements to
which they are parties, as well as resolutions of the United Nations and its specialised agen-
cies on fighting crime, and work within the Group of Eight.

Have agreed as follows:

Article 1. Scope of co-operation

1. The Parties, in accordance with the laws of their States and the present Agreement,
shall co-operate in fighting crime, especially in its organised form, in cases when preven-
tion, identification, suppression and investigation of crime require the competent authori-
ties of both States to work together.

2. The Parties shall co-operate particularly in fighting international terrorism, unlawful
drug trafficking, laundering the proceeds of crime and other forms of serious crime.

3. The co-operation between the Parties shall include exchange of information, the pro-
vision of assistance in connection with inquiries, and other actions relevant to the purposes
of this Agreement.

4. The present Agreement does not apply to legal assistance in criminal matters or to
extradition.

Article 2. Competent authorities

1. This Agreement shall be implemented by the following competent authorities:

On the part of the United Kingdom, the Home Office, acting inter alia on behalf of oth-
er public bodies responsible for preventing and combating criminal offences.

On the part of the Russian Federation, the Office of the Prosecutor-General of the Rus-
sian Federation, the Ministry of Interior of the Russian Federation, the Federal Security
Service of the Russian Federation, the State Customs Committee of the Russian Federation,
the Federal Border Service of the Russian Federation and the Federal Tax Police of the Rus-
sian Federation;
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The Parties shall inform each other through the diplomatic channel of changes to the
composition of their competent authorities.

2. The competent authorities of the Parties may establish joint working groups, hold
meetings of experts and conclude agreements or arrangements with a view to implementing
the provisions of this Agreement.

Article 3. Execution of requests for co-operation
and assignment of costs

1. A request for information or action, as provided for in this Agreement, shall be made
in writing and communicated directly between the competent authorities of the Parties. In
urgent cases, the request may be transmitted orally, followed, however, by an immediate
written confirmation.

2. The competent authorities of the Parties shall respond to requests for information or
action at the earliest possible opportunity. The requested competent authority may apply for
additional data if it is necessary to meet the request for information or action.

3. Subject to subparagraphs (a) and (b) of this paragraph, the requested competent au-
thority shall bear all costs incurred within its own country when complying with a request.

(a) The requesting competent authority shall bear all costs associated with the travel of
its representatives.

(b) The payment of any extraordinary costs shall be agreed by the competent authori-
ties before the costs are incurred.

Article 4. Transfer of request to appropriate
competent authority

When the compliance with the request for information or action is beyond the compe-
tence of the requested authority, such authority shall immediately pass the request to a rel-
evant competent authority and inform the requesting authority accordingly.

Article 5. Denial of request for co-operation

1. The request for information or action shall be denied when the requested competent
authority believes that the compliance with the request may be detrimental to the sovereign-
ty or security, or other essential interests of its State or is not permissible under its domestic
law.

2. The reasons for the denial of the request for information or action shall be brought
to the attention of the relevant competent authority of the requesting Party.

Article 6. Data protection

The transfer, in accordance with this Agreement, of data relating to individuals, shall
be subject to the following conditions:
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(a) Subject to the requirements of the domestic law of the receiving competent author-
ity, the data may only be used for the purpose and under the conditions determined by the
delivering competent authority.

(b) Data may only be transmitted, in accordance with domestic law, to the competent
authorities designated under Article 2 of this Agreement. Transmission to other authorities
shall be permissible only with the prior agreement of the delivering competent authority.
The data shall be passed through channels agreed by the competent authorities of the Par-
ties.

(c) If an individual who is the subject of transmitted data requests access to that data,
the requested competent authority shall provide access, except where the request may be
refused in accordance with its domestic law.

Article 7. Limits of use of information,
documents and materials

The information, documents and materials received under this Agreement may not be
used for purposes other than mentioned in the request without written consent of the re-
quested competent authority.

Article 8. Confidentiality of information

The competent authorities of each Party shall, in accordance with the law of their State,
ensure confidentiality of the requests for information or action received from the competent
authorities of the other Party and of the results of the execution of such requests. The com-
petent authorities of each Party shall ensure the same degree of protection of such requests
and the results of their execution as they enjoy in the State of the transmitting competent
authority.

Article 9. Other form of co-operation

The competent authorities of the Parties shall also co-operate in the exchange of expe-
rience and expertise, providing each other with information on legal matters and data on the
situation with regard to crime and criminal trends in their States. The financial terms of
such co-operation shall be agreed by the competent authorities of the Parties.

Article /0. Review of implementation of the Agreement

The competent authorities of the Parties shall, where necessary, hold consultations to
review the implementation of this Agreement.

Article I/. Relationship to other
international instruments

This Agreement shall not affect the rights and obligations of the Parties under other
international agreements.
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Article 12. Amendment, entry into force and termination

1. This Agreement may be amended by agreement between the Parties, such agreement
to be effected by an exchange of diplomatic notes.

2. This Agreement shall enter into force on the day of its signature and shall remain in
force for six months after the date on which either Party gives the other Party, through the
diplomatic channel, a written notice of its intention to terminate it.

Done at Moscow on 6 October 1997 in two copies, each in English and Russian, both
texts being equally authoritative.

For the Government of the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland:

TONY BLAIR

For the Government of the Russian Federation:

V. S. CHERNOMYRDIN
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

COrJIAILIEHHE

Me2rIy rlpasHTeibcTnoM CoCnileHioro Kopo.neBcna
BeaIJKO6IT.TanHUH H CenepHOI HpnamAHa H lpaeHTeJMCTBOM

JOCCHACKOR 4)eepauaH 0 COTPYuHH'4eCTBe
B o6nacmr 6opb6bI c npecrynHocnho

nlpaewrenbcrno CoeAHHeHHOro KoponencTBa BernHKo6pHTaHHH H

CeBepHonl HpnaHAzH H flpaBHTenbcmro POCCHIACKOR 4PeJxepaumH, nanee

HMeHyeMbie CrOpOHaMH,

Bbipaza~i o3a6oieHHOCTb pOCTOM npec-rynftCrH, OCO6eHHO B ee

op~iaHM3OBaHHbIX 4bopMax,

nojiTBep)Kaa COBMecrHyiO pewmHocr 6opOTbCR C yrpo3oA, KOTOpYIO

npezcraMnier co6ori npecTynH CTb,

rlpH3HaBa Ba3HOCTb yKpeflAeHHA H pa3BHTHA MeKllyHapODIHOrO

COTPYJHHIeC"Ba B Aejie 6opb6u c npeclrynHoCTbIo,

npHHHMa3I BO BHHMaHHe UJ1H H npHH, Hnbl COOTBeTCTBYIOWIHX

MeKJXYHapOJIHbIX AOFOBOPOD, y'aCTHHKaMH KOTOphlX OHH .IBJIJIIOTC1,

pe3ooIOUHH OpraHH3aLtHH O&beJIHHeHHbIX HauHti H ee

cneuiHaJIH3HpOBaHHIX ypezAeHHfl B o6.nacmH 6opb6b[ C npecTynHoC'rbo, a

TaKxie pa6oTy, Be ,uwyiocA B paMKax rpynnbi BOCbMH,

cornacHJiHc o HHvKeC3eJIOIeM:

CTam 1

Ctephi COTpy.HH,4eCTBa

1. TOpOHBI B COOTBeTCTBHH C 3aKOHOJaTeJibCTBOM CBOHX rocy0apcrB H

HaC"O2UhM CornaweHmem 6yxr COTpyJu-H'IaTb B o611acrH 6Opb6bi c

npeclyynHOCTb]O, ocO6eHHO B ee opraHH3OBaHHbIX IIOPMaX, B cqyqax, Nora
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npeynpeAaeH1e, BimneHme, npeceIeHHe H PaCKPbITHe npecrynileHH4

rpe6y)oT B3aHMo21encrBHJ KOMneTeHTHbIX opraHoB o6o14x rocyaapcTB.

2. CTopOHbi 6yAyT ocyWaecTBMTb coTpyAH, ecrao, B nepByio o'Iepeab, o

o6jiacrm 6opb6bi C me*ByHaPOBHbIM TeppOpH3MOM, He3aKOHH1LM o6opOTOM

HapKoTmIeCKHX CpeACTB m nCHXOTpOflHbX BetIteCTB, OTMbIBaHHeM DOXOAIOB Or

npecryntog AelrenibHOCTH N HHbIMH BH/IaMH nipeceynleHHiH,

npencraenaiowI x fLnoBbiefHHYIO onaCHoCTb.

3. CoTpymHm'ecBO MeaK1xy CTOpOHaMii oxeaTbBaeT o6MeH

HH(OopMautiei, OKa3aHe cozeIgcTBas B cANl3 c npoBeeHHeM onepaTaBHO-

p03-ICKHbX meponp'nrHil i ipyrHe aeTBHml, COOTBeTcTRyiomHe Iie.mm

Hacroaqlzero CornaweiHA.

4. Hacrotee. CornaweHe He 3arparHaaer BonpocoB OKa3aHHA

npaBoBoA noMoumI no yrOjiOBHblIM AejaM H BbLla'1H.

Crambm 2

KoMnereRnT1 le opramsi

1. BbinonueiHe Hacrosittero CornaweRHA ocytecrnlAeTCA

caejyimmm KOMleTeHTHbIMH opraHaMl:

c BpraHcKo A Croponbl - MHnHcrepcroo BHyTpeuHHx ien

Benimxo6pHtaHim, Ae cryiotee B TOM q'miie OT HmeHM Apyrax

rocyLapcTBeHbITX Be.AOMcTB, 3aHHMaMtOLUXC npelynpeeeM

npecrynHocTH H 6opi6ogI c Hegi;

c PocHkCucKoA CTOpOHM - reHepanbHaA npohyparypa PoccHi#cKoiA

4DeAepaum, MHHHCTepCTBO BHYTpeHHHX en POCCHACKOR 4DeaepauH,

4DeAepanbHa cnyx6a 6e3onacHocrm PoccHocxo 4eiiepaumn,

FocyfAapcTBeHHbik TamoNeHH]LI KoMHreT PoccHAcCoiA 4 eaepau'ii,

De~epa31bHaR norpaffii aq cnyGfa Poccamcxovi (DeepauW4 H 4eAepaibHaq

cjly2)Ka HanOroBOi nOJIHUHH Poccu cKOi 4qeitepautm.
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CTOpOHbi 6y yT yue/loMnaTb Apyr Apyra notiHnnlomaTIeCKHM KaHallam

o6 H3MeHeHrlAX B COCTaBe CBOtX KOMneTeHTHbX opraHoD.

2. KoMneTeHrubie opraHbi CTopoH MOryT co3ilaBaTb COBMeCTHbie

pa6o'He rpynnlb, npOBOalHTh Bcrpe4H 3KCnepTOB H 3aKfIO'aTb mewxDy coioig

cornaweHa H IN AOroBopeHHOCTH B ueJiAX BbifOJIHeHai4 nooKeHH4

HacToRILLero CorilaweHHl.

CTamu 3

HcnoHeHlHe 3anpocoD H Bo3MeuteUHe pacxo2oB

1. 3anpocbi. o rpe OcTafBJJeHHH HH4IopMaIHH 41H rIpOH3BOj1CTBe

AeficTBHrI, npea 'CMOTpeHHbIX HaCTO tWM CollaweHieM, HianpaBJiuOTCR

Henocpe&CTBeHHO KOMneTeHTHIIMH opraHaMH CTOpOH B nHCbMeHHOM BwiIie. B

6e3oTJiaraTejlbHbLX CJly'aqx 3anpoc MoKeT 6blTh nepeaaH yCTHO, O11HaKO OH

foJIJeH 6blTJ He3aMeIjiHTenhHo nOATBep;KfeH B nHCbMeHHOi (])opMe.

2.3anpocbi o fpeliOCTaBJneHHH HHmOpMaHutm H11H rlpOH3BOX1CTBe

AefiCTBuh HCflOJIqIIOTCq KOMneTeHTHblMH opraHaMH CTOpOH B BO3MO)KHO

KOpoTKi cpoK. 3anpalHBaeMblfl KOMneTeHTHbI1 opraH MO)KeT 3anpOCHTb

AonOIHHTeJihHble CBe,/eHH, ecum 3TO Heo6xOAHMO =A mcnojIHeHHA4 3anpoca.

3. B COOTBeTCTBHH C nOflflYHKTaMH a) 14 6) )IaHHOFO fYHKTa

3anpawmKaeMbi KOMneTeHTHbIi opraH HeceT Bce paCXORbi, BO3HHKwIIHe B ero

rocyiiapcrne B CBJI3H c HcIOJ11HeHHeM 3anpoca:

a) 3anpawtHBal oAlJM KOMneTeHTHbIt1 opraH HeCeT BCe pacxolbi,

CBAi3aHHbie C npoe3AoM ero npeIcTanHTeieii;

6) Bonpocbi Bo3MemeHHA AOnOJlHHTelibHbIX pacxoAoB coriiacoBbaTCA

CtopoHaMH, J1O TrO KaK ilaHHhie pacxo~bi 6ynyr npoH3neAeH~I.
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Craim 4

IlepeAa 3anpoca COOTBeTCTny]OuteMy
KOMne eHTHOMY oprany

ECJIH HcnOJIHeHHe 3anpoca o npeaOCTaBJIeHHH HHcIoPMaLHH HIN

npOH3BOCTBe 1AeAiCTBHA He BXOiHT B KOMneTeHUHIO opraHa, noJny'IHMwero

3anpoc, YKa3aHHblg opraH He3aMeC1IHTeJIbHO nepenaeT ero

COOTDeTcrByoiueMY KOMneTeHTHOMY opraHy H YBCAOMnLeT o6 3TOM

3anpawHtaloWHR opraH.

CTaTh 5

OTKa3 B HCnOfieHHHH anpoca

1. B HCrlOJIHemHH 3anpoca Mi3H rlpeJoCTaMeHHH HH4)opPMauI.i

OTKa3bLiBaeTc, ecnH 3aripaWHBaeMbIk KoMneTeHTHbIA opraH CqHTaeT, qiTo

HCTIOJ1HeHHe YKa3aHHOrO 3anpoca MO;KeT HaHeCTN ywep6 CyBepeHHTeTy,

6e3onacHocTH nm60 j]pyrHM CyweCTBeHHbIM HHTCpecaM ero rocynuapcTa HAiH

npOTHBOpe4HT nOIO)KeHHAM 3aKOHoJaTeJ]iCTBaB ero rocymapea.

2. 06 OCHOBaHHH OTKa3a B HClOJIHeHHH 3anpoca YBeafOMJIReTCR

3anpaIHBamILIH9 KoMneTeHTHbl oprati.

CTamZ 6

3aUATa cBejeNA o 43H3qecnx miUax

rlepela4a B COOTBeTCTBHH c HaCT0rUHM CornaweHHem CBeJeHHm o

c4H3HheCKHx nHuax AoInIxHa COOTBeTCTBoBaTb cJIe L0HM ycnOBHRIM:

a) B COOTBeTCTBmH C Tpe6onaHgilMH 3aKOHOJaTeJubCTBa cBoerO

rocyzapcTea KOMfleTeHTHbI opraH, no Ya48 lUliR CBeJ]eHHM 0 4H3H4eCKHX
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iHmax, Mo;KeT HcnOJlb3OBaTb KX TOJIbKO WU ueien H npH co6lionewiiH

ycnoeBR, onpeAeneHHIX nepeioummM KoMneTeHTHblM opraHOM;

6) B COOTBeTCTBHH C 3aKOHo aTe.lbcM cBoero rocynapcrBa CBeJeHHRq 0

c)H3HqeCKHX JIHuax MoryT 6lTb nepenaH TOnIbKO KoMneTeHTHblM opraHaM,

yxa3aHHbJM B cTaTbe 2 Hacroiuero COrJ~aWeHHA. 'lepeia4a AJpyrHM opraiam

BO3MOxcHa TOJnbKO B cnyqae npe apHTejiboro corjiactA nepeatouero

KoMneTeHTHOrO OpraHa. CBeneHHA 6y;WT nepe~aeaTbc. no xaHaIiaM,

cOrJiaCOBaHHbMM MeXICMy KOMrleTCHTHbhMH opraHaMH CTOpOH;

B) ecfH JH4o, guioweeca o6eKToM nepe~aBaeMbix cBeeHHAi,

oC'i)aiuaeTcx c npocb6oR o AonycKe K HHM, 1O 3anpawHwaeibig

KOMneTeHTHlMA opraH o6ecne'4HBaeT tonyc,, 3a HCKH,4eiHHeM cjnyiaeB, Korea

B npocb6e MOIeT 6MTb OTxa3aHO B COOTBeTCTBHH C 3EKOHOJ1aTenbCTBOM ero

rocylapcTBa.

Cum 7

Orpauweme cUnOJM3oBRHR KH4OPMBUQH,
AOKxMeHTOD N MaTepHaUOD

HH)OpMaixu, jioxyMeHTb H MaTepHan , nojiy'eICHbe B paMKax

Hacroinlero CornameHHA, He MOryT 6 ,r HCnoJ]m3oBaHwl 6e3 rnxCbMeHHOrO

cor~iacHu 3arpaLHaaemoro KOMrneTeHTHOrO opraHa AIJ HHIX ueJine, I'OMHMO

TeX, ITO yKa32HbI B 3anpoce.

CTaU 8

KoH4iqeHoHrmbHoC UOpMaUJWI

KoMneTeHTHble . opraHbI Ka;uo CTOpOHbI B COOTBeTCTBHM C

3aKOHOaTeJlbCTBOM 1X rocyfapcTsa o6ecneqHBaIOT KOH4,. eHUHaJUbHOCTb

3anpocoB o npeocTaBJINeK HHIOpMaLIHH H1 H rlpOH3BOACTBe eA4CTBHH,
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noJiy'eHHblX OT KoMneTeHTHbIX OprHOB Apyrok CTOpOHbl, H pe3yJlbTarTo

HCnlOHeHMA 3THX 3anpOCOB. KomneTeHTHbre oprHbLi KaaOg CTopoHbl

o6ecneHqaOT TaKe TaKYIO cTeneHb 3aLLINTbi 3THX 3anpocoB H pe3yJlbTaTOD

HX HcnOJ]HHHA, KOTOpbie OHH MmeOT B rocyjapcrse nepexaiotero

KoMneTeHTHoro opraHa.

Cmamn 9

Jlpyrue 4bopbwl COTPYAHHieCTDa

KoMneTeHTHble opraHbl CTopoH 6yYT TaKe COTpyflHHaTb nyTeM

o6MeHa onblTOM, 3KcnepTHbIMH 3HaHHJMH, npeAocraiAA apyr Apyry

HH4bopmaiKo no npaBoBbim DonpocaM H AaHHbie o cocroRHHH H TeHeHUHRx

npecTynHOCrH B cBoKx rocynapcTBax. 4.HHaHcoBme ycnoBHi taxoro

COTpYAHHmecTBa onpeenAiocq no B3aHMHOIA AorOBOpeHHOCTH

KOMIleTeHTHIbMH opraHaMH CroponI.

CTanhE 10

OtteHKa peanaH3aim CoriiameHit

KoMneTeHTHLie opraHbi CTOpOH npH Heo6xolHMocTH npOBOART

IOHCYJIbTaIHH flJIX 0teHKH peaJIH3atUHH HaCTORero CornaweHHi.

CTaThiR 11

OTHoueHRie x ApyrHm Me ulyIapoJIHm JtorOBOpaM

Hacrogtuiee CoraweHiie He 3aTparHUaeT npaB H o6.SIaTenrCTB CropoH,

BbiTexaloIUHX p3 Apyrmx meqyHapOAHbIX AOrOBOpOB.
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CTaThn 12

H3MeHeHe, BCTyJireHHe H CHIY H
npexpaiueHxe )AeiiCTBHn CornamueHMa

1. B Hacrouee CornaweHHe MoryT 6Wb BHeceHbl H3MeHeHKA no

B3aMHONly corNIacHi o6eHx CropoH nYTeM o6MeHa fannOMaTICCKHMM

HOTaMH.

2. Hacrosuuee Cor'maweHme BcTynaeT D CHAJY CO AlH3 noinmcaHHm m

6yneT ocTaBaThCA B catme flo HcTeJeHHAI 6 MeCRueB CO J1HR, KorAa OlHa H3

CTOpOH yaeIoMHT B nHCbMeHHOR 4opMe no 1HIJIOMaTWieCKHM KaHaJIaM

lpYIYlO CTOpOHy 0 CBCCNeh HaMepeHHl npeKpaTHTb ero ,nefcTBHe.

CoBepweHo B MOCKBe "6 " oKrs6pA 1997 roa B IIBYX 3K3eMnnqpax,

KaxabiA Ha aHrJiHACKOM H PYCCKOM A3blKaX, npHmeM O6a TeKCTa HMelOT

OZIHHaKOByIO CHfly.

3a HpaBHTejiCTDO 3a fIpaHTe, CTBO
Coe luHeHforo KopojieECTBa PoccHficlofi eepaLXHH
BeaIHKooPHTaHU I
CeepHOH HpiHHAKH

TONY BLAIR V S CHERNOMYRDIN
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD DE COOPERATION POUR COMBATTRE LE CRIME ENTRE LE
GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET
D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT DE LA FEDERATION
DE RUSSIE

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le
Gouvernement de la F7d~ration de Russie, ci-aprs ddnommdes "les Parties",

Pr~occup~s par la mont~e de la criminalit6, notamment du crime organise,

R6affirmant qu'ils sont r6solus i lutter ensemble contre cette situation,

Reconnaissant qu'il est important de promouvoir et de d6velopper la coop6ration in-
ternationale dans le domaine de la lutte contre le crime,

Tenant compte des buts et principes des accords internationaux pertinents auxquels ils
sont Parties, ainsi que des r6solutions de l'Organisation des Nations Unies et de ses institu-
tions sp6cialis6es sur ]a lutte contre le crime, et de leurs activit6s au sein du Groupe des
Huit,

Sont convenus de ce qui suit:

Article 1. Champ d'application de la coopgration

1. Les Parties, conform6ment aux lois en vigueur dans leurs Etats et au pr6sent Ac-
cord, coopbrent pour combattre le crime, notamment sous sa forme organis6e, lorsqu'il con-
vient que les autorit6s comptentes des deux Etats collaborent aux fins de la pr6vention, du
d6voilement, de la r6pression ou du d6pistage d'un crime.

2. La coop6ration entre les Parties s'applique notamment A la lutte contre le terrorisme
international, le trafic illicite de stup6fiants, le blanchiment des produits du crime et autres
formes de d6lits graves.

3. La coop6ration entre les Parties se traduit notamment par l'change d'information,
l'octroi d'une assistance dans les enqu&es et d'autres initiatives en rapport avec les objectifs
du pr6sent Accord.

4. Le pr6sent Accord ne vise pas l'entraide juridique en mati~re p6nale ou l'extradition.

Article 2. Autorit~s comp~tentes

1. Le pr6sent Accord doit 8tre appliqu6 par les autorit6s comptentes suivantes:

Pour le Royaume-Uni, le Minist~re de l'int6rieur, agissant notamment pour le compte
d'autres organismes publics charg6s de pr6venir et combattre les infractions p6nales.

Pour la F6d6ration de Russie, le Procureur g6n6ral de la F6d6ration de Russie, le Mi-
nist~re de l'int6rieur de la F6d6ration de Russie, le Service f6d6ral de s6curit6 de la F6d6ra-
tion de Russie, le Comit6 d'Etat des douanes de la F6d6ration de Russie, le Service
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frontalier f~d~ral de la Fd~ration de Russie et la Police fiscale f~d6rale de la Fd~ration de
Russie;

Les parties se tiennent inform~es, par la voie diplomatique, des changements de com-
position de leurs autorit~s comptentes.

2. Les autorit~s comptentes des Parties peuvent 6tablir des groupes de travail com-
muns, tenir des reunions d'experts et conclure des accords ou des arrangements en vue d'ap-
pliquer les dispositions du present Accord.

Article 3. Exdcution des demandes de coopgration
etprise en charge desfrais

1. La demande d'information ou d'action, comme pr~vu dans le present Accord, doit
8tre formul6e par 6crit et transmise directement aux autorit6s compktentes de la Partie con-
cem6e. En cas d'urgence, la demande peut Etre pr6sent6e oralement, mais doit Etre cepen-
dant imm6diatement suivie d'une confirmation 6crite.

2. Les autorit6s comptentes des Parties r6pondent aux demandes d'information ou
d'action aussi rapidement que possible. L'autorit6 comptente requise peut r6clamer des
donn6es suppl6mentaires, si n6cessaire, avant de r6pondre i la demande d'information ou
d'action.

3. Conform6ment aux alin6as a et b du pr6sent paragraphe, l'autorit6 comptente re-
quise assume tous les frais encourus dans son pays en rapport i 'ex6cution de la demande.

a) L'autorit6 requ6rante comptente assume tous les frais associ6s au voyage de ses
repr6sentants.

b) Avant que des d6penses extraordinaires soient engag6es, les autorit6s comptentes
doivent avoir accepter de les prendre en charge.

Article 4. Transfert de la demande 6 l'autoritg
compdtente approprie

Si 'ex6cution de la demande d'information ou d'action n'entre pas dans la comptence
de l'autorit6 requise, ladite autorit6 doit inm6diatement transmettre cette demande i une
autorit6 competente pertinente et en informer dfinent l'autorit6 requ6rante.

Article 5. Refus d'une demande de coopgration

1. La demande d'information ou d'action est refus6e si l'autorit6 comptente requise
estime que 'ex6cution de la demande risque de porter atteinte A la souverainet6, i la s6curit6
ou A d'autres int6r6ts vitaux de l'Etat ou si sa 16gislation ne le permet pas.

2. Les raisons du refus oppos6 i la demande d'information ou d'action sont port6es i
l'attention de 'autorit6 comptente pertinente de l'Etat requ6rant.



Volume 2076, 1-35986

Article 6. Protection des renseignements

Le transfert, conform6ment au pr6sent Accord, de renseignements sur des particuliers,
est soumis aux conditions suivantes :

a) Conform6ment aux exigences du droit interne de l'autorit6 comptente qui regoit les
renseignements, ces renseignements peuvent seulement etre utilis6s aux fins et conditions
fix6es par 'autorit6 comptente qui les a fournis.

b) Les renseignements peuvent seulement ftre donn6s, en accord avec le droit interne,
aux autorit6s comp6tentes vis6es 6 l'article 2 du pr6sent Accord. L'octroi de ces renseigne-
ments A d'autres autorit~s n'est autoris6 que si l'autorit6 comptente qui les a fournis a donn6
au pr6alable son accord. Les renseignements doivent passer par des voies dont les autorit6s
comptentes des Parties sont convenues.

c) Si le particulier sur lequel porte les renseignements fournis demande d'avoir acc~s
ces renseignements, l'autorit6 comp6tente requise doit satisfaire sa demande, sauf si elle

peut la refuser en vertu de son droit interne.

Article 7. Utilisation restreinte de l'information,
des documents et des dossiers

Les renseignements, les documents et les dossiers requs en vertu du pr6sent Accord ne
peuvent tre utilis6s i des fins autres que celles mentionn6es dans la demande, sans le con-
sentement 6crit de r'autorit6 comptente requise.

Article 8. Confidentialit de l'information

Les autorit6s comptentes de chaque Partie doivent, conform6ment aux lois de l'Etat,
garantir la confidentialit6 des demandes d'information ou d'action reques des autorit6s
comp6tentes de l'autre Partie et des r6sultats de 1'ex6cution desdites demandes. Les autori-
t6s comptentes de chaque Partie garantissent que ces demandes et les r6sultats de leur ex&
cution b6n6ficient de la m~me protection que dans l'ttat de l'autorit6 comptente qui les a
transmises.

Article 9. Autresformes de cooperation

Les autorit6s comptentes des Parties coop~rent 6galement en mettant en commun
leurs exp6riences et leurs comptences, en 6changeant des renseignements sur des ques-
tions juridiques, amsi que sur la situation en mati~re de criminalit6 et les tendances dans ce
domaine dans leurs tats. Les autorit6s comp6tentes des Parties conviennent des termes fi-
nanciers de ladite cooperation.

Article 10. Examen de l'application de l'Accord

Les autorit6s comptentes des Parties proc~deront, s'il y a lieu, A des consultations pour
examiner rapplication du pr6sent Accord.
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Article 11. Rapport avec les autres instruments internationaux

Le present Accord ne porte pas atteinte aux droits et obligations des Parties au titre
d'autres accords internationaux.

Article 12. Amendement, entrge en vigueur et dinonciation

1. Le present Accord peut 6tre amend6 par un accord entre les deux Parties conclu par
6change de notes diplomatiques.

2. Le present Accord entre en vigueur le jour de sa signature et reste en vigueur pen-
dant six mois aprbs la date i laquelle une des Parties d~livre A l'autre, par la voie diploma-
tique, un pr~avis d'abrogation 6crit.

Fait i Moscou, le 6 octobre 1997 en deux exemplaires, l'un en langue anglaise et l'autre
en langue russe, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord:

TONY BLAIR

Pour le Gouvemement de la F~d~ration de Russie:

V. S. TCHERNOMYRDINE


